CULTURAL. EXCHANGE PROGRAMME
BETWEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR THE YEARS 2019 - 2021

The Ministry of Culture of the Republic of India and the Ministry of Culture of
the Republic of Latvia (hereinafter jointly referred to as the "Parties” and

separately as a “Party”);

DESIRING to strengthen the friendly links between the Parties so as to

deepen cultural relations between them;

Have agreed on the following Cultural Exchange Programme (hereinafter-
Programme) for the period 2019-2021;

Article 1

Music and Dance

The Parties shall exchange music and dance ensembles and/or individual
performing artists including classical and folk troupes for a period not
exceeding 10 days each on mutually agreed terms.

Article 2
Theatre

1} The Parties shall encourage and facilitate exchange of theatre
performances in both countries and participation in local and
International theatre festivals on mutually agreed terms.

2} The Parties shall exchange theatre journals and publications on a
reciprocal basis between the two countries on mutually agreed terms.




Article 3

Exhibitions, Seminars and Conferences

1) The Parties shall exchange contemporary and modern art exhibitions
between the two countries on a reciprocal basis on mutually agreed
terms.

2) The Parties will invite experts from the other Party to participate in
International seminars, symposiums, conferences, camps, residencies
etc. on culture and arts on mutually agreed terms.

Article 4

Cultural Heritage

1) The Parties shall support cooperation in the field of protection,
conservation and promotion of the cultural heritage of both countries.

The Parties shall exchange one expert each in the field of protection and
conservation of ancient monuments and archaeological sites, art objects
and development of archaeological site museums for a two-week period
on mutually agreed terms.

Article 5
Archives

1) The Parties shall promote exchange of information and documentation
concerning the history of Latvia in the archives of India and the history of
India in the archives of Latvia, as well as copies of documents (digital
copies) of interest to both Parties in order to replenish their respective
collections. Modalities will be worked out through mutual consultations.

2) The Parties shall exchange experts for a period of one week in each case,
in the field of records management, archives administration and
conservation of records, digitization and digital preservation of records.




Article 6
Library

1) The Parties shall exchange publications and other reading materials of mutual
interest on a reciprocal basis.

2) The Parties shall assist in exchange of visits of library experts reciprocally with
a view to promote library activities between both countries.

Article 7
Museums

1) The National Museums of the Parties shall exchange exhibitions, museum
exhibits and museum personnel. Exhibitions may also be organized jointly by
the respective museums.

The Parties shall encourage exchange of the museum's personnel/experts
including curators, deputy curators, research officers, assistant curators,
conservators for a period of four weeks to share knowledge and expertise in
the respective fields,

3) The Parties shall exchange standard art publications.

Article 8

Literature

1) The parties shall exchange one delegation of writers on a reciprocal basis.

2) The Parties shall promote the translation of literary works of famous writers
and poets of both countries. .

_Articfe 9

Research and Documentation

The Parties shall facilitate:

1) Study of the artistic heritage, folkioreffolk traditions and narrative forms.

2) Devising creative activities for cognitive and skill development for
students. -

3) Exploring possibilities of developing educational activities at art
academies, museums and educational institutions for children.




4) Development of audio-visual and printed educational materials for
students and teachers to have a better understanding of tangible and
intangible art forms of both countries.

5) Documentation of the arts, museum objects and production of cultural
resources of both countries.

Article 10
Science Museums/Centres

The Parties shall exchange one senior level science museum communication
professional to study science centres / museums & non-formai science
education programmes on reciprocal basis. The duration of the visit will be
ohe week.

Article 11
Festivals

The Parties shall conduct festivais in each other's country, which shall include
exchange of tours of performing arts groups from each Party. The details of
these tours and other activities included shall be developed on the basis of
reciprocity. '

Article 12

Films and Media

The Parties shall encourage exchange of knowledge in the field of media
literacy and media professionalism between their national broadcasting
organizations.

The Parties shall invite each other to their International Film Festivals.

The Parties shall encourage cooperation in film production and film
production services.

Article 13

General and Financial Provisions

1) All activities and exchanges realized in accordance with this
Programme shall be implemented in accordance with the national laws
and regulations of each country.




2) The Parties agree that all initiatives mentioned in this Programme shall
be carried out within the limits of the funds allocated in their respective
annual budgets.

All provisions, activites and the implementation details of this
Programme shall be mutually communicated and agreed by the
relevant institutions.

Exchange of individuals, delegations, exhibitions:

Every party shall send to the other party the bio-data {(including
languages spoken and proposed itinerary) at least 60 (sixty) days prior
to the expected date of visit of the delegation or individuals selected
under this Programme, and bio-data of performing groups at an
exhibition four months in advance. The receiving party shall confirm
the acceptance of the proposal within thirty (30) days, or as soon as it
is possible.

Exchange of exhibitions:

The sending Party shall bear costs of transportation of exhibition to
and from capital of the receiving country. The way of covering the
costs of transportation of exhibitions within the territory of the receiving
country, in case they shall be organized in more than one town, shall
be regulated by an agreement between the institutions concerned of
the two contracting Parties.

The receiving Party shall bear costs of the organization of the
exhibition, including costs of renting hall, security, technical assistance
(storage facilities, installation arrangements, lighting, heating,
dismantling and printing of publications, such as posters, catalogues
and invitations). The receiving Party shall also provide publicity to the
exhibition.

The sending Party shall bear costs of insurance of the exhibits during
the transportation and the holding of the exhibitions.

In case of damage, the receiving Party shall supply the sending Party
free-of-charge with compiete documentations referring to the cause of
‘damage, in order to facilitate the sending Party to claim damages from
the Insurance Company. The receiving Party shall not be authorized to
deal with the work of restoring damaged exhibits to their original shape
or form without the consent of the sending Party.

The Parties in advance express their consent on the number of
persons accompanying the exhibition and on the length of their stay.

The necessary information for the elaboration” of the corresponding
catalogue must be sent 90 (ninety) days prior to the inauguration date.




The art exhibits must arrive at their destination 15 days before the
opening of the exhibitions.

Exchange of materials:

Each contracting Party shall have the right to use the materials
exchanged in the fields of information and media in its own
programmes and such materials should not be given by the receiving
Party to a third party.

Financial provisions will be adjusted on the basis of reciprocity,

hamely:

- The sending Party shali cover the international travel expenses of
their delegations and shall ensure the covering transportation costs
of special equipment.

The receiving Party shall cover the costs of board, food and internal
travel expenses, as well as other (emergency) expenses.

Each individual and delegation shall be responsible for their own
medical insurance.

Duration of the visits:

The sending Party shall provide international travel expenses in
respect of their performing groups and delegations in case of visits for
a period not exceeding two weeks. The receiving Party shall provide
hospitality, which includes free board and lodging, and internal travel
expenses. This is applicable in respect of both Parties.

Article 14
Miscellaneous

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application
or implementation of this Programme shall be settled amicably through
consultation or negotiations between the Parties.

The provisions of this Programme shall not preclude the Parties from mutually
agreeing on other arrangements which they may deem desirable.

The Parties may modify this Programme in writing upon their mutual consent,

This Programme shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 2021.

Either Party may terminate this Programme by giving written notice to the
other Party 6 (Six) months in advance. The termination of this Programme




shall not prejudice the completion of any on-going projects under this
Programme unless the Parties decide otherwise.

Done and signed in Kicia.on. 20.%-Fin two originals each in Hindi, Latvian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF ' FOR THE MINISTRY OF
CULTURE OF THE CULTURE OF THE
REPUBLIC OF INDIA REPUBLIC OF LATVIA

20 August 2019
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A G

NISTRIJAS

1NDIJAS REPUBLIKAS KULTURAS MI
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS KULTURAS MINISTRIJAS
KULTURAS APMAINAS PROGRAMMA
2019, - 2021. GADAM

Indijas Republikas Kultiiras ministrija un Latvijas Republikas Kultiiras
ministrija (turpmak teksta kopa ,,Puses”, bet katra atseviski ,,Puse”);

VELEDAMAS stiprindt draudzigas saites starp Pusém, lai padzilindtu
attiecibas kultiiras jomd starp tdm;

Ir vienojudas par $idu kulthras apmainas programmu (turpmik tekstd

»Programma”) 2019.-2021. gadam;

1. pants
Mizika un deja

Atbilstosi abpusgji saskanotiem noteikumiem Puses apmainds ar mizikas un
deju grupam un/vai individualiem makslinickiem, tostarp klasiskas un folkloras
miizikas grupam uz laika periodu, kas katra atseviSka gadijuma neparsniedz 10
dienas. '

2. pants
Teatris

1) Puses atbilstosi abpusgji saskanotiem noteikumiem veicina un atbalsta tedtra
izraZu apmainu starp abds valstim, ki arT dalibu vietdja méroga un
starptautiskajos tedtra festivalos. '

2) Puses atbilstodi abpusgji saskanotiem noteikumiem apmainas ar tedtra
Zumdliem un publikdcijam starp abdm  valstim, pamatojoties uz
reciprocitates principu.

3. pants
Izstades, semindri un konferences

1) Puses atbilstodi abpusgji saskapotiem noteikumiem, pamatojoties uz
reciprocitates principu, apmainds ar laikmetigds un modernas makslas
izstadem abu valstu starpa.

2) Puses atbilsto$i abpusgji saskanotiem noteikumiem uzaicinis otras Puses
specidlistus piedalities starptautiskajos seminaros, simpozijos, konferencés,
nometngs, rezidencés u.c. saistiba ar kultiiry un makshy, -




4, pants
Kultiiras mantojums

1) Puses atbalsta sadarbibu abu valstu kultdras mantojuma  aizsardziba,
saglabasand un veicinigana,

2) Puses atbilstodi abpusgji saskanotiem noteikumiem uz divam nedélam
apmainds ar vienu specialistu seno pieminek]u un arheologisko izrakumu
vietu, makslas priek¥metu aizsardzibas un saglabaSanas, un arheologisko
izrakumu vietu muzeju veido$anas joma.

S. pants
Arhivi

1) Puses veicina apmainu ar informaciju un dokumentaciju par Latvijas v&sturi
Indijas arhivos un Indijas vesturi Latvijas arhivos, ki arT abas Puses
interesgjoo dokumentu kopiju (digitalo kopiju) savstarpgju apmainu, lai
papildindtu attiecigds kolekcijas. Kartiba tiek izstradata savstarpgju
konsultaciju celd. .

2) Puses katra konkr&ta gadfjuma uz vienu ned&lu apmainas ar specialistiem
dokumentu vadibas, arhivu parvaldibas un dokumentu saglabaSanas, ka arT
dokumentu digitalizacijas un digitalas saglabasanas Jjoma.

6. pants
Bibliotékas

1) Puses apmainds ar publikicijim un citu tim interesgjosu lasamvielu,
pamatojoties uz reciprocitates principu.

2) Puses sniedz atbalstu bibliotgku specialistu apmainas vizi¥u organizé$ana ar
merki veicinat biblioteku sadarbibas aktivitates abu valstu starpd.

7. pants
Muzeji

1} PuSu nacionalie muzeji organizé izstazu, muzeja ekspondtu un muzeju
darbinieku apmainu. Attiecigie muzeji var organizet kopigas izstades.

2) Puses veicina muzeja darbinieku/specialistu, tostarp kuratoru, to vietnieku,
pétniecibas specialistu, kuratoru paligu, restauratoru apmainu vz &eirdm
nedg|am, lai dalftos zina§anas un kompetencss Sajds jomds,

3) Puses apmainas ar publikacijam par maksiu,




8. pants
Literatoira

1) Puses apmain@s ar vienu rakstnicku delegaciju, pamatojoties uz reciprocitates
principu.

2) Puses veicina abu valstu popularu rakstnieku un dzejnieku literaro darbu
tulkoSanu.

9. pants
Pétniectba un dokumenticija

Puses veicina:

) makslas mantojuma, folkloras/tautas tradiciju un mutvardu daijrades
pétiSanu;

2) radoSo aktivita¥u izstradi studentu kognitivo sp&ju un prasmju atttstiSanai,

3) iesp@ju izpéti izglitojosu aktivitadu izstridei makslas akademijas, muzejos un
b&rniem izglitibas iestades;

4) audiovizualo un drukato izglitibas matetialu izstradi studentiem un
skolotgjiem, lai veicinatu labaku izpratni par abu valstu materialajim un
nematerialajam makslas izpausmem;

5) dokumentacijas izstradi par abu valstu makslas, muzeja priek$metu un

kultiiras resursu radi$anu,

10. pants
Zinatnes muzeji/centri

Puses, pamatojoties uz reciprocitates principu, organiz€ viena augstaka [tmena
zindtnu muzeju komunikaciju specialista apmainu, lai iepazitos ar zinatnu
petniecibas.centriem / muzejiem un neformalds zingtnes izglittbas programmam.
Vizite ilgst vienu nedég|u.

11. pants
Festivali :

Puses organizg festivalus viena otras valst, kuros ieklauj katras Puses
izpilditajmakslinieku grupu apmainas braucienus. Puses izstradd So braucienu
un citu aktivita$u planu, pamatojoties uz reciprocitates principu.




12, pants
Kino un plassazinas lidzekli

1) Puses veicina zina$anu apmainu starp savu valstu raidorganizdcijam
medijpratibas un mediju profesionalitites joma,

2) Puses uzaicina viena otru uz savas valstis rikotajiem starptautiskajiem kino
festivaliem.

3) Puses veicina sadarbibu filmu producd¥and un filmu producésnas

pakalpojumu sniegSana.

13. pants
Yispargjie un finan¥u nosacljumi

1) Visas aktivitates un apmainas, kas tiek veiktas saskapa ar $o Programmu, tiek
Istenotas atbilstosi ar katras valsts normativajiem aktiem.

2) Puses vienojas, ka visas 3aja Programma mingtas iniciatfvas tiek Tstenotas
Pus€m kart§jam gadam piedkirto valsts budzeta Itdzek]u ietvaros.

3) Atbildigas institlicijas savstarpgji apsprie¥as un vienojas par visiem s
Programmas noteikumiem, aktivitatem un Tstenoanas detalam.

4) Personu, delegiciju un izstizu apmaina:

Katra Puse nostita otrai Pusei saskana ar $o Programmu izvelgto delegaciju vai
personu biografijas datus (tostarp par valodu prasmém un piedavato brauciena
planu) vismaz 60 (sedesmit) dienas pirms planotas vizites, un grupu, kas
piedalTsies izstadg, biografijas datus - detrus menesus iepriek§. Uznémgja Puse
apstiprina piekri§anu sanemtajam priek$likomam trisdesmit (30) dienu laika vai
iespSjami Tsakaja laika.

5) IzstaZu apmaina:

Nostititdja Puse sedz izstades transportSlanas izdevumus uz uznemejas valsts
galvaspilsétu un no tas. Izsta%u transportedanas izdevumu segSanas kartiba, ja
attiecTga izstade tiek organizeta vairak nekd viend pilsetd, tick noteikta, par to
vienojoties ligumsledzaju Pusu iesaistTtajam institticijam.

Uzngmeja Puse sedz izstddes organizetanas izdevumus, tostarp zales
iznomasanas, apsardzes, tehniskas palidzibas (uzglabasanas telpas, aprikojuma
uzstadiana, gaisma, apsildidana, nonemsana un publikdcijas, piemeram,
plakatu, katalogu un ieliigumu iespieSana) izdevumus. Uzn@mdja Puse
nodro$ina aiT izstades reklaméesanu, '

Nosiititaja Puse sedz ekspondfu apdroinfanas  izdevumus izstazu
transportéSanas un izstadi$anas laika,




Bojajumu gadfjuma uzpémeja Puse bez maksas nodroging nosiititaju Pusi ar
pilnigu dokumentaciju par bojagjumu céloni, lai atvieglotu nosutitdjai Pusei
iespgju sanemt zaud@jumu atlidzibu no apdro8indanas sabiedribas, Uznémgjai
Pusei bez nosititgjas Puses pickriSanas nav tiesibu iesaistities bojato eksponatu
atjauno$and, lai atgrieztu tos sakotngja izskatd vai veidola,

Puses ieprieks vienojas par personu skaitu, kas pavada izstadi, un vinu vizites
ilgumu.

NepiecieSama  informacija attiecigd kataloga veidoSanai ir janosiita 90
(devindesmit) dienas pirms izstddes atklZSanas datuma, Makslas izstazu
eksponati ir janogada galapunkta 15 (piecpadsmit) dienas pirms izstazu
atklaganas,

6) Apmaipa ar materidliem:

Katrai Iigumslédzgjai Pusei ir tiesibas izmantot savds programmas materialus,
kurus 2 ir ieguvusi apmainas cela informacijas un plaSsazinas lidzeklu joma, un
uznemeja Puse §adus materidlus nedrikst nodot treSajam personam.

7) Finanfu noteikumi tiek pieméroti, pamatojoties uz reciprocitiites
principu, un proti:

- Nosititdja Puse sedz savu delegaciju starptautiskos cela izdevumus un
nodro8ina speciala aprikojuma transporta izmaksu segganuy.

- Uznem&ja Puse sedz visus izdevumus, kas saistiti ar naktsmitni, &dind$anu un
vietgjo transportu, k3 arf citus (arkdrtas) uzdevumus.

- Katra persona un delegacija ir atbildiga par savu medictisko apdroginasanu,

8) Vizi¥u ilgums:

Nosiititaja Puse sedz starptautiska transporta izdevumus savam makslinieku
grupam un delegacijam, ja to vizites ilgums neparsniedz divas nedejas.
Uznemgja Puse nodrogina viesmilibu, kas ietver bezmaksas izmitina¥anu un
vielgja transporta izdevumus, Tas ir attiecinams uz abam Pusém.,

14. pants
Dazadi

Visi  stridi starp Pusém, kas izriet no &fs Programmas interpretdcijas,
piemeroSanas vai TstenoSanas, tiek atrisingti savstarpgju konsultaciju un sarunu
cela.

STs Programmas nosacTjumi neaizliedz Pusém savstarpgji vienoties par citiem
pasakumiem, kurus tds velas Tstenot,

Puses pSc savstarpdjas vienoSanas var izdarTt rakstveida grozijumus Saja
Programma.




ST Programma stdjas speka tas parakstiSanas diend un paliek speka Iidz 2021.
gada 31. decembrim.

Jebkura Puse var izbeigt $o Programmu, rakstiski pazinojot par to otrai Pusei 6
(seSus) meneSus iepriek§. ST Programmas izbeig¥ana neietekmé §7s
Programmas ietvaros uzsakto projektu pabeiganu, ja vien Puses nevienojas
citadi.

Pabeigta un parakstita &1 rn & 2019, gada o3, % divos
originaleksemplaros hindi, latviedu un angfu valoda, visiem tekstiem ir vienads
juridiskais speks. Atskirigas interpretécijas gadjuma noteicosais ir teksts anglu
valods.

INDILJAS REPUBLIKAS LATVIJAS REPUBLIKAS
KULTURAS MINISTRIJAS VARDA KULTURAS MINISTRIJAS VARDA
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